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Aivaneds “la” lumwiedensTueen wastelensTusanidodd saumadiin “la”
Tunrwilng Wumdideaununslsnainmats nanie miiidedddslans Audn o1sual
wazANFan dnazdidiin “la” Usingswedseiaue 1Wunsusuenisiiumieundsdiie
Yo3ldy AIUAR mimﬁuazmmij’ﬁﬂméﬁ?u FansafudrutunarwmiamsTunn Wy
AwdanguiarwRaea naudidedsiids AwAn o1sual wazauian Taevnlulisidd
doanumneis “la” Unngiwdeias
adnAgy: 1o, nwle, AreSulsdnmg

ABSTRACT

Most expressions in East and South-East Asians languages including Thai which
refer to mental phenomena, traits, moods and feelings usually contain a word “cai” -
heart, mind. It indicates that “cai” is a source of mental activities, traits, moods and
feelings. In contrast, English and French expressions referring to those mentioned
don’t compose of any word which means ‘heart” or ‘mind’.
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A “la” Wuansinsldlumwlneianvinauasnwnleunnuiuly
FinUsgdnTuannuny Asdinangiuanudvesnsunngegludiun 154 luadsdeyaniwilneg
WY (Thai National Corpus) #9iin35iu53u9dan 1811 98uNNUlgUUsEIANGNY 9

o A v A a L~ g o v o [ o a

MNuade 15815 ilaFeRuw Wudu 31uuUszunn 80 a1uA 3AYintaeA1AIYN
AMYIAEANT PAAINTUNIING IR

a & A ' o o A Y] A v ' « ” =

dnadliausnguiuadu o daunsadeanumnelanainvats wu “la” deaiu
nuefaeduay (physical heart) wiu wala Tawwu ladu deanumneisaumela wu naula
9l defiendnudn Tud1dn Tasn Tansa Tags Tande lauau Fefivonsual wu Yuls waila

dla deds aAnwidn wu degla waula dla viele ativla uwavdefguiidulieegataiau wu
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Tafou Tad Tasn Tadne Wusu Tiyuneswannvaneuiauls lneanized198dmsy

1% o 1

1R B9 Moore (2006) ldmusauduazidnuseneusesin “la” Idunnds 743 3
weuaulafiunmndingy lnenlduoudiouguues 358a n13sud dnlatin uasdila
Tanvesaulnesindin “la” fusngswiuddu 9 lusasiauiiynnussnguidunrsul
miidefsnudn ity o1sual Audn Lifidndn “1a” (heart, mind) Usingsume wu
hot-tempered Tasau, wicked Ta51e, sensitive/touchy nature lavau, emotional state of
sladness Ao Wudu Wi Matisoff (1985) Fsfinwidnin “la” Hearts and minds u
mwneldeng Tueenidesls laslnamianndngundedsumaty

“...most expressions for intellectual activities, qualities of personality, or
emotions do not contain any morpheme which explicitly mentions the receptacle or
arena where the psychological phenomenon unfolds — that is, no word which
explicitly means ‘heart’, ‘mind’, ‘spirit’, etc. Our minds may THINK, BELIEVE, HOPE,
CONCENTRATE; our natures may be STINGY, MEAN, NOBLE, LAZY; and our moods and
feelings are alternately HAPPY, DEPRESSED, ANGRY, SCARED, as the case may be. But
the verbs and adjectives which we use to express such mental activities, qualities,
and processes constitute a covert class (or crypto type in Whorf’s terms). There is no
overt clue that a word like HOPE, or LAZY or ANGRY refers to a psychological or
mental phenomenon.”

Fansafuinufunvmansnwluelung ueen uaziodenySuosnidesld nwd
doflannnuin Anuidan o1sual Shaslidiivanee “la” vsuendeiuvideuvasiidaves

AHAR AUSEN B1sualva1Y UsingIinediieiae Ly

Language PSYCHO-NOUN PSYCHO-MATE MEANING

(Thai) caj kwaal] ‘broad’ = GENEROUS
(Lahu) ni-ma lu ‘ruined’ = DEPRESSED
(Tibetan) bio geal ‘clear’ = SHARP-WITTED

(Jingpho) myit do? ‘break’ = FRUSTRATED
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Matisoff sld@nuduazidiiusznousedin “la” anmaunynsulve-sanguves
a0 waayns Jaldnanimnuduiussenindasaesdmieddfiidi “la” Usnglu
fuvmdsduuaziumisring arliruvsnefiunneeiy

“ a deumnglusiumnsnenssn ileadadnie1Uszay (compound verb) ag

venfean1mvedlaniealsual ANUIANTIvaENIla (moods or feelings) luazd 1a- e

% L3 = 2/ [J

Usnglususnthinadne Weasiesiaudniusyay (compound adjective) aguaniia
AvantRnnIvedla Ao dnwaellde (traits or character) FuiisuwinduAlun1wdingwii -
hearted, -spirited, -minded, disposed.” (&8 L@auns 1965/72: 265-7)

Adnnguuilsnusngsauiuai “la” Wdumaudnigdgnsstiu azdanumuneg

AsaudunuluEsuIn (positive) LagANMINYTIAU (negative) LU

MEANING Positive Negative
(SIZE /SHAPE) Talngy Tatioy
(HEIGHT) Tags Tasin
(STRENGTH /HARDNESS) Tauds Tageu
wdsla goula
(TEMPERATURE) Tafu Ta%ou
Wula Soula
(WEIGHT) wala niinla

[ '
Gl a 1 =

wenandmviseangunileniiandn “la” ynnglusumieiu vanefadnuaelldy e

q

Weaduimmsnumnusngswele lag “1a” Usinglusumiang agvanefs 815ual /

=) a

AU3AN B9 Iwasaki and Ingkaphirom (2005) lananafialassasnsvesdmseddtumein

(% ¢

“19” [cay] Us1ng3auiiu Ansen / Aaaudne [V/A] vselunmnenauiu agdefismnumaned

LANANSAY LU

anwuzlldy (trait / character) 81518l / AU3AN (mood, feeling)
[cay + V/A] [V/A + cay]
194 Al
Tasou Foula

laoau oaula
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laties RRIE)
Tavdu Wula
Tauds wiela

aaa o

lwasaki and Ingkaphirom (2005) §ananafisAm3eidaniAinsen (verb) Using v
“la” ununvzilumaudng (adjective) asfiaumunaluisguaneal (metaphorical

expressions) LU

Tdla (put + heart) to pay close attention to
la (enter + heart) to understand

fila (set + heart) to intend

Aula (eat + heart) to be doubtful of

wiula (see + heart) to feel sympathetic
Uaoula (comfort + heart) to console

la (place + heart) to trust

anta (fall + heart) to be surprised, shocked

Matisoff (1985) fldnandsanumangludeguédnuaifeouiu ngfiiusngsmiu
fd1 “la” Fengudinenuenmsiadeuit (motion verbs) ldud laaos Tula gsla dula
Wl Bdle ndula udu wiulddnste Matisoff uay Iwasaki and Ingkaphirom a5une
Aunngludguanualludnuasinbiuun WlaesuiefianssuiunsAnuead vesniv i

InswlSeuniieuagngls

a

atl Wenaiemnuvingludnuwaeiilugudneal (metaphor) MULUINTYIAEAT
U391 (Lakoff & Johnson, 1980) finanainguanwallulaluiissioswadnssedssaufal
Msngranzlurssanssuuity uigudnwalusingegmivlumunldludinusedniu ou
v} M Y & = 1as a 3 v [~3 d" 1 [ fA ada a"a{
anwallilaluiewaisuaninnudneenuismenisldnwiiude uiguanvalAeIsAniiinas
dnszuulasiasneweinszuIunsan nednwndunangiu (evidence) agvioufianszuaunis
Antu 9wy “nandutudunes” (TIME 1S MONEY) ldlawSsudisuiiioldduaulams

7 & a A a a a = « y & a Ao ! ¥ (% ) v
Wil wadudesnisnfnese 9 15aete “a1” JWudwesniudie daesls gulna uslaala
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FNANFIUNNWNSY 1w 1681 FoLaan WaewIan vaan W@elal Shwiian fu

& £%
L1380 AR LUURU

' [
e =

wiingudnwal luusingnisalindulunszuiunisdn (conceptual phenomenon)

Y = ada A

! [ [ ¢ =% & = 14 1 1 1% 1
LALIINENNNTOLN DI UAN W GZNL‘iJ‘Ll’JﬁﬂGWI%JIﬂNﬁiN@EJ’NLﬂui%UU"UBQLiW‘lﬂ TAENIUATY

9
ada

o A = aa °o v [ A =2 = = 1 [d
ﬁiill@’]ﬁ'mm%?jﬂﬂLiﬂﬂu‘mﬁﬂi%‘ﬂ’]’lu Maﬂﬁﬁu‘ﬂ’]ﬂﬂ’]‘@’mLLﬁ@QQQ’Jﬁﬂ@LUiEJULV]EJUE)EJ’NL‘U‘U

= = [

seuU Asuiulaandnfeg1anilaved Lakoff and Johnson (1980) A Aus

Y

Look how far we’ve come.

It’s been a long, bumpy road.

We can’t turn back now.

We’re at a crossroads.

We may have to go our separate ways.

The relationship is off the track.

The marriage is on the rocks.

We may have to bail out of this relationship.

wldandnidnsdiuin isafalunmlumiudavessifniuanuinindens
{Aun13 (LOVE IS JOURNEY) tlunisivseuiisulurnudnegiaduszuu Ao giniseuldniu
e amnudiusvesginiuSeuiueumug guassalurnudnieuldtudsinundu
MaAue WmnevesnmdniUisuldiugansUanemearesmaiiumas maisuiiisud
Aatulussiunnudaiiesonia gudnwal (conceptual metaphor) wansliiiuluszau
mwfensihmdifegluveuimaamneesngudmia (one domain) luldyedvie
osueivdsiiegluveuimaramunednnguwils (another domain) wagsinidunisiien
Uszaunsalidugusssu Wesugludeiiluussaunsaiunusssy daguiismiimdmid
WRefunsiiung s?faagjimjauwmmqwmaéiuwm (source domain) lUasugUszaunsal

luisaawesnnush Feegluvaulunadnumangyalenis (target domain)

YDULUAAMURNIYAUNIG VIULVAAINUNRUYUAYNIS

UAPUNS AN

YIUNNUE AT URIATN
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deinvnslunsiiumie guassaluAusn

?gwmasuaqmilﬁuma W nneueIAush

MnnmsfnwgUanuaiLnwImansUIdnam lunwinenusmaded
Anwianumneseuvasaivizsanmelumeilng (@vuns 3193y, 2542) uagmsfnyiuly
gudnvaitadufuvesmslddin wih luanwilng (Ukosakul, 1999) Han1sAnwives
grumwsnud fn1sisueteazdnenie iuiiuil (BODY IS SPACE) iy mnseaty fiagun
ey ivb] yﬁtﬁu@; Wisusemedunan (BODY IS TIME) wiu #an Ui uatenmis: wWieu
sumeduau waziSesiitisafiuau (BODY IS PERSON) 19 ufam) wins gnde w1l wavih
Dusiu

HAN15ANYIVES Margaret Ukosakul wuin drunulnedildedn ‘wih’ Tnsianizega
adledin ‘wi’ grltludnwaziimneiyana aulneslgudnvalideluvimives ‘wih’ 91
\Junwugildussaiosien Joidos (FACE IS THE CONTAINER FOR HONOR) 1ty i@emih
louth wiuen veudh 1 Dudu

dmFunddenidnudiin “la” suuunnwimansuiviu In1sfinen ‘Heart
idiomslunw Tedim Chin GsyamanyTuanvesmsi uazazfusonideaniiovesduiie ny

Khoi Lam Thang (2002) kazn1w1ulay Ning Yu (2002) Han15@nw1ued Koi Lam Thang

WU
“Ia” WIUUARANaNYME (Heart stands for personality.) 14U
‘lung nem’ heart soft = meek
‘lung khauh’ heart hard = stubborn
“la” unuensual mu3dn (Heart stands for emotion.) 19U
‘lung dam’ heart fine = happy
‘lung kia’ heart fall = desperate
“la” unumssaiduwda (Heart stands for oneness.) 194
‘lung kim’ heart all present = agreeing
‘lung kituk’ heart meet = single-minded
Tag “la” Tunmw Tedim Chinldunuensualmnuddnanniian fie 20 duau 91n 37
dudu
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mMsAnySes Body and emotion: Body parts in Chinese expression of emotion
Iag Ning Yu (2002) nanisfinwinuin laslunivugussgensual mnuddn (HEART IS THE
SEAT / CONTAINER FOR EMOTIONS) L

‘kai-xin’ open heart = happy, joyous

‘fang-xin’ lay down heart = feel relieved

‘xin-tong’ heart paining = feel pained, distressed
‘Xin-jiu’ heart guilty = feel sorry, anxious
‘hui-xin’ gray/dusty heart = lose heart, be discouraged

unagy

“lo” Tumwieleny iusenuazag Tusenidesld Weusingsufumau fihazdeds
ANUVIENIIRNTHA] ANUEN yAdnanway WU Tun1w) Tedim Chin “19” Tdunuensual
AwFEnINATign WuFunwIu namsAnwasuwIman Uiy ladu

AWUEUST9098] ASAN (HEART IS THE SEAT / CONTAINER FOR EMOTIONS) ¥isil

o o L3

sutnwivede “1a” Usingsuduadu 1wy An3en visenuan aunsadedanin

q

'
A = L%

votlaveorsual Auidndivaenils (moods or feelings) vivodeotinuautfn1Isvedla e
anwaizdlde (traits or character) Wunmsusuenfisinmsaunasiiinvesrinufa Auian
915UAIMATIY FIANANIINAMWTINuIaZHTLAT A NGUATIFRAUNNNERIAINAR

1l o 1

Tdelame ensual Anwuian dwlugliinliiidndn “la” ysingsiueie

LONE15919D9
[1] QNS JaTey. 2542. NISANWIANIUNIEUSEULTEUYeImANYiadeazs19n ey
M7 lng. neinusUTygrRalaansundudin a191TnwAEas Az

AaUf@ns LN INY1FUSITUAERS.

(2] Geeraerts, Dirk. (2006). Cognitive linguistics: Basic readings. Berlin: Mouton de
Gruyter.
(3] lwasaki, Shoichi and Preeya Ingkaphirom. (2005). A reference srammar of

Thai.  United Kingdom, Cambridge University Press.
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